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ÖZET 

Yazıda XIX. yüzyıl sonu- XX yüzyıl başı Tatar edebî dilinin Osmanlı 
dilinin etkisi altında oluşan cedid-i Osmanlı varyantında kullanılan -yor 
şimdiki zaman biçiminin morfolojik ve anlam özelliklerinden 
bahsedilmektedir. Bilindiği gibi bu biçim Türkiye Türkçesi için has olan 
biçimlerden sayılmaktadır. Bu biçim, yukarıda anılan dönemde Tatar 
edebî dilinde de aktif şekilde kullanılmıştır.  

Anahtar kelimeler: Tatar edebî dili, Osmanlıca, şimdiki zaman 
biçimi 

 

ABOUT FEATURES OF THE PRESENT TENSE FORM -yor (-
 IN THE NEW OTTOMAN VERSION OF THE TATAR (يور

LITERARY LANGUAGE OF THE END XIX – THE BEGINNING OF 
THE XX CENTURIES 

 

ABSTRACT 

The article deals with the morphological and semantic features of 
the usage of the present tense form -yor in the new ottoman version of 
the Tatar literary language of the end of XIX – the beginning of the XX 
centuries which was generated under the strong influence of the Ottoman 
language. As it is known, the given form is characteristic for Turkish 
language. In the period specified above it was actively used and in the 
Tatar literary language. 

Key words: Tatar literary language, Ottoman language, present 
tense form 

 

XIX. yüzyıl sonu-XX. yüzyıl başı Tatar edebî dili tarihinin karışık ve aynı zamanda en 

ilginç dönemi sayılmaktadır. Bu dönemde Tatar edebî dili birkaç varyantta gelişim göstermiş ve 

bundan dolayı Tatar toplumunda gelecekte edebî dilin temeli olarak onların hangisinin seçileceği 
hakkında tartışmalar yaşanmıştır

1
. 

XIX. yüzyıl sonu-XX. yüzyıl başı Tatar edebî dilinin varyantları arasında özellikle eski 

Tatar edebî dili temelinde o dönemin Osmanlıcası etkisi altında oluşan ve Tatar toplumunda ‘cedid-
i Osmanlı’ ismi altında anılan varyantı da yer almaktadır. Bu varyanta ait olan kaynaklarda çok 

sayıda Osmanlıcanın özelliklerinden sayılan gramer biçimlerinin kullanılması görülmektedir ve 
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birçok kaynakta bu biçimler Tatarcanın öz biçimleriyle birlikte kullanılmaktadır
2
. Ama aktif 

şekilde kullanılmalarına rağmen son dönemlerde bu biçimlerin çoğu Tatar edebî dili sisteminde 
kaybolmuştur. -yor şimdiki zaman biçimi de bunlardan biridir. Bu biçim, XIX. yüzyıl sonu-XX. 

yüzyıl Tatar kaynaklarında Tatarcanın öz biçimi sayılan -a şimdiki zaman biçimiyle birlikte 

kullanılmaktadır. 

Bilindiği gibi -yor şimdiki zaman biçiminin temel anlamı – konuşma anıyla aynı zamanda 

gerçekleşen eylemi belirtmesidir. Bundan başka şimdiki zamanda devamlı şekilde gerçekleşen, 

belirli bir metin içerisinde geçmişte gerçekleşmiş veya gelecekte gerçekleşecek olan eylemleri de 
belirtebilir. -yor biçimi şahıs ekleriyle çekildiğinde ikinci grup eklerini alır

3
. 

XIX. yüzyıl sonu-XX yüzyıl başı Tatar edebî dilinin cedid-i Osmanlı varyantında -yor 

şimdiki zaman biçimi en çok kullanılan Osmanlı biçimlerinden biridir ve çoğunlukla üçüncü 

şahısta kullanılmasına rağmen şahıs ekleriyle çekimin tüm örneklerini oluşturmaktadır. Şahıs 
ekleriyle çekildiğinde hem birinci hem de ikinci grup eklerini alır (Cetvel 1).  

 

Cetvel 1. -yor şimdiki zaman biçiminin şahıs ekleriyle çekiliş örnekleri 

 

Şahıslar 

Olumlu  Olumsuz 

Tekil Çoğul Tekil Çoğul 

I şahıs -(ی)یُرم  

یُرمه(ی)-  

یُرز(ی)- ميُرم-   

مً یُرم-  

ميُرمه-  

ميُرز-  

مً یُرز-  

ميُرمس-  

II şahıs -(ی)یُرضه  

یُرضڭ(ی)-  

یُرضڭس(ی)-  

یُرضس(ی)-  

ميُرضڭس- ميُرضس-   

III şahıs -(ی)یُر یُرلر(ی)-  ميُر-   

مایُر-  

مً یُر-  

ميُرلر-  

مایُرلر-  

 

XIX. yüzyıl sonu-XX yüzyıl başı Tatar edebî dilinin cedid-i Osmanlı varyantında -yor 

şimdiki zaman biçimi aşağıdaki anlamları belirtir: 

1. Konuşma anıyla aynı zamanda gerçekleşen eylemi. Bu durumda kendisiyle birlikte 
kullanılan ve hâlâ şimdiki Tatar edebî dilinde kullanılmakta olan -а şimdiki zaman biçimine 

benzer
4
:  

.ايستيوردم  وُرروا  آضسوّ  تر ‘  فىذمآ  

[äfändem sezne bir adam kürergä istiyor] – Beyefendi, bir adam sizinle görüşmek istiyor 
[2, 10].  

                                                
2 R. F. Mirhayev, Oguzsko-turetskiye elementı v tatarskom literaturnom yazıke kontsa ХIХ - naçala ХХ 

vekov, Diss. ... kand. filol. nauk. – Kazan 2003, s. 12. 
3 A. N. Kononov, Grammatika Sovremennogo Turetskogo Literaturnogo Yazıka, İzd-vo AN SSSR, Moskva-

Leningrad 1956, s. 223-225. 
4 Tatar Grammatikası, T. III., İnsan-Fikér,  Kazan-Moskova 1999, s. 122-123. 
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.لمايورلرآجماعت وىه  تُ  اشىا  تعجثلىذَولرَوذن  ضطلرِ  چمميُر  تفص لریىذي    

[cämäğatneŋ bu eškä täğaccebländüklärendän säsläre čyqmıyor näfäslären dä almıyorlar] –
Bu işe hayret ettiğinden cemaatin sesi çıkmıyor, nefes dahi almıyorlar [2, 45].  

. وداع  ايدييورشاور  افىذِ  وىذِ  عائلً ضيلً  وُرشيُر    

[šakir äfände kände ailäsiylä görüšüyor väda idiyor] – Şakir Bey kendi ailesiyle görüşüyor, 
vedalaşıyor [6, 4].  

.  لاميورزڭ آتس ‘  حماي  وىً  ومطً جً  تر  شيلر  ضُیليُر  

[xamal yinä nimsäcä bir šäylär söylüyor biz aŋlamıyoruz] – Hamal yine bir şeyler söylüyor 
biz anlamıyoruz [6, 61.  

. امر  ايدييورمغً مّ چیُلطً  صاوذللرِ  آ  

[yuqsa sandıqları ačmağı mı ämrädiyor] – Yoksa bavulları açmayı mı emrediyor [6, 61].  

.صورييورز  َارمّ  دیً رن  ڭاِ  وثّ  شيلرچ‘  یاوً  تُتُن‘  زڭَشليىً  َیري جه  تجارت  مايپ  

[pošlina väräcäk ticarät malıŋız yäki tütün čay gibi šäyläreŋez var mı diyäräk soruyor] – 

Gümrük, verecek malınız veya tütün, çay gibi şeyleriniz var mı diye soruyor [6, 61]. 

2. Konuşma anına kadar başlamış olan ve şimdiki zamanda devamlı şekilde gerçekleşen 
eylemi:  

.  دوام  ايديورَاتُر  حروتىذي    

[vabur xaräkätinde dävam idiyor] – Vapur haraketine devam etmektedir [4, 2].  

.اقامت  ايديورلرراضىذي  اضترخان  َلایتىذي  آولارڭ  تميً لرِ  شُ  زماوً  لذر  رَضيادي  ََلغا  ایلً  دَن  وٍرِ  آ  

[anlarıŋ bäqyalary šu zamana qadar rusyada volga ilä don nähre arasında ästerxan 

vilayätendä iqamät idiyorlar] – Onların boyları şu zamana kadar Rusya’da Volga ile Don nehri 

arasında Astrahan vilayetinde yaşamaktadırlar [4, 36].  

2. Konuşma anıyla herhangi ilişkisi olmayan mutat şekilde gerçekleşen eylemi:  

.آقيور تر  صُ  چرَلذاب     آوچك  یميىذي  وچُن  

[ančaq yaqında küčük ber su čereldäp aqıyor] – Ancak yakında küçük bir su  şarıl şarıl akar 
[1, 37].  

.حركت  ايديورلر  چالرم  22شاغىيً  آ دن  زیادي  َاتُرِ  َار؛  ضاعت دي  40  

[qırqdan ziyadä vaburı var saatda ašağıya yirmi iki čaqrım xaräkät idiyorlar] – Kırkdan 

ziyade vapuru var, bir saatte yirmi iki kilometreden fazla haraket ederler [4, 16].  

. بولنمايورتُروطتان  یُللروذي  وٍرلر  اَزوذي  وُپر    

[türkistan yullarında näherlär üzärendä küper bulınmıyor] – Türkistan yollarında nehirler 

üzerinde köprüler bulunmaz [4, 83].  

.تحصيل  اولنيورتروّ  َ ضائر  شرق  لطاولرِ  ‘  فارضّ‘  تُوذي  عرتّ  

[bunda arabi farsi türki vä sairä šarq lisanları taxsil olunuyor] – Burada Arapça, Farsça, 

Türkçe ve başka doğu dilleri öğrenilir [6, 17].  

.  يانيوررَضىذي  تيُن  آتش  چجٍىمه  اْ  
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[cähännämin ičrüsendä büyük atäš yanıyor] – Cehennemin içinde büyük ateş yanar [6, 

136].  

.  ميورلرچاياِ  چادي  تسدي وّ  وثّ  پاَرَ  

[avrupada bizdäki kibi čay ičmiyorlar] – Avrupa’da bizdeki gibi çay içmezler [6, 160].  

3. Tekrarlanan eylemi belirtir:  

.  كليورلرمُضّ  افىذوىه  حالُوّ  تلُروا  ٌر  وُن  .  یُرلرچي  نچوُولر عادت  

[günlär adätčä gäčiyorlar musa äfändeneŋ xalini belergä här gün gäliyorlar] – Günler adet 

olduğu üzere geçerler. Musa Beyi her gün ziyaret ederler [2, 35].  

.حركت  ايديورلراللروذي  فاوُش  َار  ‘  اوطاولر  اَ  طرفً  تُ  طرفً  

[insanlar o tarafa bu tarafa ällärendä fanus var xaräkät idiyorlar] – İnsanlar ellerinde fenerle 

oraya buraya geçerler [4, 60].  

. ليورلرپطو  صثاح  اَلذلذي   دوشو يورلر  وىذیىً  مخصُص  خادملرِ  اَلُب  ويجً  اَلذلذي  یتاللرِ ڭتُ  َاغُن
  

[bu vagonıŋ kändinä maxsus xadimläri olup gäcä olduqda düšäyorlar sabax oldukda 

topluyorlar] – Bu vagonda özel konduktörler olup gece olduğunda yatağı yaparlar, sabah 
olduğunda toplarlar [6, 163].   

4. Dolaylı emir anlamını belirtebilir:  

!حاوملر  وليُر!  ايده يورمنوىسوّ  طلة  ۋجماعت  طرَ  

[cämağat toruwıŋıznı taläp idäyormın xakimlär gäliyor] – Cemaat kalkınız, hakimler 
geliyor [2, 39]. 

Görüldüğü gibi XIX. yüzyıl sonu-XX. yüzyıl başı Tatar edebî dilinin cedid-i Osmanlı 

varyantında -yor şimdiki zaman biçimi oldukça geniş semantik potansiyele sahip olmuştur. –yor 
biçimi, morfolojik bakımdan da tamamıyla gerçekleşmiş, şahıs ekleriyle çekilişin tam örneklerini 

meydana getirmiştir. Ama buna rağmen son dönemlerde -yor şimdiki zaman biçimi Tatar edebî dili 

sisteminden kaybolmuş ve onun yerini tamamıyla -a biçimi almıştır. Yani aktif şekilde 
kullanılmasına rağmen -yor biçimi Tatar edebî dili sisteminin öz unsuru olamamıştır. Bu durum 

öncelikle -yor biçiminin Tatar şiveleri ve konuşma dili için yabancı birim olmasıyla anlatılabilir. 

Şivelerde şimdiki zaman anlamı başka biçimler, özellikle -a biçimi vasıtasıyla belirtilir
5
. Bize göre,  

bundan dolayı -a biçimi edebî dil sisteminde -yor biçiminin yerini almış olabilir. 
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